HOW ARE DEVAS BORN?

CHU THIEN SINH RA NHU THE NAO?

A short source-based Buddhist reference - Tai liéu Phét gido ngan dwa trén kinh
dién va nguén truyén théng

1. Devas are beings within samsara

In Buddhist teachings, devas (gods or celestial beings) are sentient beings living in
higher realms of cyclic existence. A deva realm is therefore not Nirvana. Birth there is a
form of rebirth within samsara.

Trong gido ly Phdt gido, chw thién (deva) la nhitng chung sinh séng trong cdc c¢6i cao cua
ludn hoéi. Vi vdy, céi Troi khéng phdi la Niét-ban. Sinh vao c6i Troi van la mét hinh thic
tdi sinh trong Samsara - Ludn hoi.

The early Buddhist discourses distinguish the human realm and the realm of devas as
different destinations of rebirth. They also describe beings who, after death, reappear
among devas.

Cdc kinh Phdt gido thoi ky ddu phdn biét c6i nguoi va céi chw thién nhw nhiing canh gidi
tdi sinh khdc nhau. Kinh ciing mé td nhiing chung sinh sau khi chét tdi sinh gitta chw
thién.

2. The Four Kinds of Birth

In the Mahasihanada Sutta (Majjhima Nikaya 12), the Buddha teaches four kinds of
birth: birth from an egg, birth from a womb, birth from moisture, and spontaneous birth
(Pali: opapatika). The discourse explicitly includes devas among beings that are
spontaneously born.

Trong Kinh Pai Sw Ttr Hong (Mahasthanada Sutta, Trung Bé Kinh 12), Pitc Phdt day béon
loai sinh: nodn sinh, thai sinh, thdp sinh va héa sinh (Pali: opapatika). Bdn kinh noéi ré
chuw thién thudc nhiing chiung sinh hoa sinh.

This means that, according to this canonical classification, devas are not ordinarily
described as being conceived in a womb, passing through pregnancy, being born as a
human infant, and then growing up in the human way.

Piéu nay cé nghia rdng, theo cdch phan loai trong kinh dién nay, chw thién khéng duoc
mé td théng thuong la thu thai trong bung me, trdi qua thai ky, sinh ra nhw mét em bé
roi lom 1én theo cdch cua loai nguoi.



3. What does 'spontaneous birth' mean?

The traditional term opapatika refers to a mode of birth in which the being appears in
the new state of existence without the ordinary process of gestation. Samye Institute's
Buddhist terminology resource likewise lists spontaneous or miraculous birth as one of
the four modes and states that gods are included in this category.

Thudt ngir truyén théng opapatika chi mét cdch sinh trong dé ching sinh xudt hién
trong canh giéi méi ma khéng trdi qua tién trinh thai nghén théng thuong. Tai liéu thudt
ngit Phdt gido ctia Samye Institute ciing liét ké hoa sinh hay sinh mét cdch ky diéu la
mét trong bon loai sinh va xép chuw thién vao logi nay.

Thus, 'spontaneous' does not mean that a deva exists without causes. Within Buddhist
teaching, rebirth is conditioned by causes and conditions, especially karma.
'Spontaneous birth' describes the manner of appearing in the new realm, not an absence
of karmic causation.

Vi vdy, 'héa sinh' khéng co6 nghia la mét vi thién xudt hién ma khéng co nguyén nhan.
Theo gido ly Phat gido, tadi sinh tuy thuéc vao nhan va duyén, ddc biét la nghiép. 'Hoa
sinh' mé tad cdch xudt hién trong canh giéi méi, chir khéng phu nhdn nhdn duyén va
nghiép.

4. A human being may be reborn among devas

The Buddhist discourses repeatedly describe rebirth among devas after the breakup of
the body and death. For example, Anguttara Nikaya 4.124 describes practitioners who,
after death, reappear in association with devas of the Pure Abodes. This illustrates the
general Buddhist principle that a being's realm of rebirth may change from one life to
another.

Kinh dién Phdt gido nhiéu ldn mé td viéc tdi sinh gitta chw thién sau khi thdn hoai mang
chung. Chdng han, Tdng Chi Bé Kinh 4.124 mé td nhiing hanh gid sau khi chét tdi sinh
cung chuw thién ¢ cdc céi Tinh Cw. Diéu nay minh hoa nguyén ly chung ctia Phdt gido:
canh gidi tdi sinh cia mét ching sinh cé thé thay déi tir doi ndy sang doi khdc.

Therefore, a person does not become an eternally immortal being by reaching a deva
realm. Rather, according to Buddhist cosmology, one has taken another rebirth within
conditioned existence.

Do dé, mot nguoi khéng tré thanh mét hitu thé bdt tir vinh vién khi sinh 1én céi Troi.
Theo thé gidi quan Phdt gido, dé la mét lan tdi sinh khdc trong doi séng hitu vi.

5. Why can devas still have afflictions?

Because deva rebirth remains within samsara, it is not itself liberation from ignorance
and the afflictions (klesas/kilesas). Heavenly pleasure and long life do not by themselves
constitute awakening. This is why Buddhist teachings can describe devas as receiving
Dharma teachings and still needing the path to liberation.

Vi tdi sinh lam chw thién van nam trong Ludn hoi, bdn thdn sw tdi sinh dy khéng phdi la
gidi thodt khéi vé minh va phién ndo (klesa/kilesa). Hanh phtic va tho mang dai & c6i Troi
tw chiing khéng phdi la gidc ngd. Vi vdy, kinh dién va gido ly Phdt gido cé thé mé ta chw
thién nghe Phdp va van can tu con duong gidi thodt.



SUMMARY / TOM TAT

Human birth: ordinarily womb-born — human life — death — further rebirth according to
causes and conditions.

Thdn nguoi: théng thuong thai sinh — séng doi nguoi — chét - tiép tuc tdi sinh tuy nhdn
duyén.

Deva birth: classified in MN 12 as spontaneous birth (opapatika) — existence in a deva
realm - still within samsara.

Thdn chu thién: duoc MN 12 xép vao hoa sinh (opapatika) - séng trong céi chu thién -
van con trong Ludn héi.

Essential point: a fortunate heavenly rebirth and liberation are not the same thing.
Diém c6t yéu: tdi sinh tét dep & c6i Troi va Gidi thodt khéng phdi la mot.
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Prepared as a concise English-Vietnamese educational page from the cited Buddhist sources. No claim
is made here that Buddhist cosmology is a scientific account of biological reproduction; the page
presents the traditional Buddhist teaching as found in the cited sources.

Soan nhu mét tai liéu Anh-Viét ngdn dua trén cdc nguén Phdt gido duoc ddn. Tai liéu trinh bay gido ly
vii tru quan Phdt gido theo cdc nguén néu trén, khéng trinh bay gido ly nay nhu mét mé td khoa hoc vé
sinh hoc sinh sdn.


https://suttacentral.net/mn12/pli/ms
https://suttacentral.net/an4.124/en/thanissaro
https://pathways.samyeinstitute.org/wiki/four-types-of-birth/


